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Abstract 

Translation scholars have proposed and sought ‘universals of translation’ 

under the title of ‘universal hypotheses’. This thesis is a comparative study of 

translated texts containing one of the universals known as ‘Standardization’ of 

dialects exploited in Thomas Hardy’s Tess of the D’Urbervilles and William 

Faulkner’s The Sound and the Fury and two Persian translations of each of the 

fore-mentioned novels. 

 

Key words: translation, dialect, standardization, official language, un-official 

language, colloquial language, conversational language 



 ii 

 

 

Acknowledgement 
 

 

I am deeply indebted to my dear Advisor Dr. Gholam-Reza Tajvidi who gave 

generously of his time and expertise in reading, commenting and revising the 

present thesis. I am also very grateful to my dear Reader Dr. Golnaz 

Modarresi-Ghavami and appreciate her scholarly advice in the course of 

conducting this thesis.  

 

My especial thanks go to Dr. Hussein Mollanazar who helped at every stage of 

my education as an MA student. 

 

 I should also express my warmest thanks to Dr. Saeed Vaez for his support.  

 

Other learned members of the Department of Translation Studies: Dr. Salar 

Manafi Anari, Dr. Farzaneh Farahzad, Dr. Kambiz Mahmoudzadeh and Dr. 

Sedighi taught me a lot for which I will always be grateful. 

  

I also wish to appreciate the persistent encouragement and assistance of Dr. 

Ali Khazaee Far, who has always been there for my family and me.  

 

 



 iii 

 

 

 

Francois, Duc de La Rochefoucauld says: 
 

‘True love is like ghosts that everybody talks about, but few have seen.’ 

 

I am certainly one of those few lucky ones. 
 

 

To my caring husband, 

 devoted  mom 

and 

sweet Melody 



 iv 

 

 

Table of Contents 

 

Abstract          i 

Acknowledgment         ii 

Dedication          iii 

Table of Contents         iv 

List of Tables and Figures       xi  

List of Abbreviations        xiv  

Chapter 1 - Introduction        1 

1.1. Preliminaries        2 

1.2. Background of the Problem      3 

1.3. Significance of the Study      4 

1.4. Purpose of the Study       4 

1.5. Research Question       5 

1.6. Research Hypothesis       5  

1.7. Operational Definition of Strategy    5 

1.8. Theoretical Framework      6 

1.9. Definitions of Key Terms      10 

1.10 Delimitations of the Study      12 

Chapter 2 - Review of the Literature      13 

2.1. Translation Universals      14 

2.1.1. Categorization of Universals    16 

2.1.1.1. Simplification     17 



 v 

2.1.1.2. Explicitation     19 

2.1.1.3. Normalization (Sanitization)   26 

2.1.1.4. Levelling out and Convergence  28 

2.1.1.5. Conventionalization    28 

2.1.1.6. Exaggeration of TL Features   29 

2.1.1.7. Standardization     29 

2.1.1.8. Generalization     32 

2.1.1.9. Unique Items (Over- or Under-Representation) 

         32  

2.1.1.10. Interference     34 

2.1.2. Socio-Cultural, Linguistic and Cognitive Aspects of 

 Translation Universals     36 

2.1.2.1. The Effect of High Cognitive Salience on  

Translation        38 

2.1.2.2. Linguistic Relativism versus Translation 

Universal      39 

2.2. Translation Studies       40 

2.2.1. History       40 

2.2.2. Corpus-based Translation Studies   41 

2.2.2.1. Level I       46 

2.2.2.2. Level II      47 

2.2.2.3. Level III      48 

2.2.2.4. Level IV      49 

2.2.3. Literary Translation     50 

2.2.4. Persian Language and Dialects    51 

2.3. Dialect Literature       51 



 vi 

2.3.1. Dialect Literature in Novels    52 

2.4. Clarification of the Key Terms     53 

2.4.1. Langue versus Parole     53 

2.4.2. Dialectology       54 

2.4.3. Dialect       56 

2.4.3.1. Distinction between Dialect and Language 61 

2.4.3.2. Distinction between Dialect and  

    Mispronunciation    63 

2.4.3.3. Distinction between Dialect and Slang 63 

2.4.3.4. Distinction between Dialect and Register/Style 

         65 

2.4.4. Standard Language and Non-Standard Dialects 68 

2.4.5. Idiolect/Idiosyncrasy     73 

2.4.6. Sociolect       75 

2.4.7. Vernacular       76 

2.4.8. Colloquial Language versus Slang   78 

2.4.9. Idioms       80 

2.4.10. Dialect Continuum     80  

2.4.11. Sociolinguistic vs. Dialectology   82  

2.4.12. Deviation from Standard Language Varieties 82 

2.4.13. Covert Prestige      83 

2.5. Dialects Studied in the Present Dissertation   84  

2.5.1. West Country English Dialect    84 

2.5.1.1. Celtic Language Influence   91 

2.5.1.2. Characteristics         92 

2.5.1.3. Additional Selected Vocabulary  95 



 vii 

2.5.1.4. Social Stigma and Future of West Country Dialect

        99 

2.5.1.5. Tess of The D’Urbervilles: Background,  

Characters, Theme and Plot    100 

2.5.1.5.1. Background    100 

2.5.1.5.2. Characters    101 

2.5.1.5.3. Theme and Plot   103 

2.5.2. Black English Dialect      104 

2.5.2.1. Phonological, Grammatical and Lexical 

Features      107 

2.5.2.1.1. Phonological Features   107 

2.5.2.1.2. Grammatical Features    108 

2.5.2.1.3. Lexical Features    112 

2.5.2.2. The Sound and The Fury: Background, 

Characters, Theme    113 

2.5.2.2.1. Background    113 

2.5.2.2.2. Characters    116 

2.5.2.2.3. Theme and Plot   119 

2.6. Local studies        122 

2.6.1. Spoken Language versus Written Language  122 

2.6.2. Komeili's Unpublished Dissertation   125 

2.7. Persian Language and its Varieties    125 

2.8. Further Discussion       127 

Chapter 3 - Methodology        131 

3.1. Overview        132 

3.2. Type of Research       132 



 viii 

3.3. Corpus         132 

3.4. Rationale        133 

3.5. Size of Corpus        134 

3.6. Unit of Analysis        134 

3.7. Data Collection       135 

3.8. Limitations of the Study      135 

Chapter 4 - Research Findings, Data Analysis and Discussion  137 

4.1. Overview        138 

4.2. Research Findings       139 

4.2.1. The Sound and The Fury     139 

4.2.1.1. Phonological Features    139 

 4.2.1.1.1. Short Forms with Apostrophe 139 

 4.2.1.1.2. Short Forms without Apostrophe 

and Sound Changes   140 

4.2.1.2. Lexical Features     142 

4.2.1.3. Syntactic Features    144 

4.2.1.3.1. Prepositions    144 

4.2.1.3.2. Usage of ‘Aint’    144 

4.2.1.3.3. Past Tense and Present Perfect Forms 

       145 

4.2.1.3.4. Demonstrative Adjectives  147 

4.2.1.3.5. Negative Forms   149 

4.2.1.3.6. Future Tense Forms   150 

4.2.1.3.7. Subject-Verb Non-Agreement 150 

4.2.1.3.8. Omissions    151 

4.2.1.3.9. Question Forms with Omissions 152 



 ix 

4.2.1.3.10. Declarative Sentences Containing 

Omissions and Ungrammatical 

Subject-Verb Agreements  153 

4.2.1.3.11. Articles     154 

4.2.1.3.12. Word Order    155 

4.2.1.4. Semantic Features    155 

4.2.1.5. Punctuation     156  

4.2.2. Tess of The D’Urbervilles    157 

4.2.2.1. Phonological Features    157 

4.2.2.1.1. Short Forms with Apostrophe 158 

4.2.2.1.2. Short Forms without Apostrophe 

 and Sound changes   159 

4.2.2.2. Lexical Features     160 

4.2.2.3. Syntactic Features    162 

4.2.2.3.1. Comparative Adjectives  162 

4.2.2.3.2. Ungrammatical Subject-Verb 

Agreement     163 

4.2.2.3.3. Demonstratives    164 

4.2.2.3.4. Negative Forms   164 

4.2.2.3.5. Declarative Sentences Containing    

Omissions and Ungrammatical 

Subject-Verb Agreements  164 

4.2.2.3.6. Question Forms   165 

4.2.2.3.7. Past Tense Forms   166 

4.2.2.3.8. Future Tense Forms   166 

4.2.2.3.9. Articles     167 



 x 

4.2.2.3.10. Imperative Sentences  167 

4.2.2.4. Semantic Features    168  

4.3. Data Analysis        171 

4.3.1. Strategies Used in Translation of Dialectal Elements 

in the Present Study     171 

4.3.1.1. Addition      171 

4.3.1.2. Orthographical/Orthographical-Phonological 

Deviation      171 

4.3.1.3. Colloquial Style     173 

4.3.2. Strategies Used in Translations of Meaningful Dialectal     

Stretches       177 

4.3.2.1. The Sound and The Fury   178 

4.3.2.2. Tess of The D’Urbervilles   196 

Chapter 5 - Conclusion        212 

5.1. Overview        213 

5.2. Conclusion        214 

5.3. Pedagogical Implications      216 

5.4. Suggestions for Further Research     217 

References          215 

Online Sources         226 

Language Informant        226 



 xi 

 

 

List of Tables and Figures 

 

Table 2.1. Summary of Nature and the Forms of Explicitation, as 

Represented in the Literature by Papai    26 

Table 2.2. Quirk’s Diagram of Attitude     67 

 

Table 2.3. Differences in Language of Social Classes   83 

Table 2.4. West Country Dialect; Usage of Verb ‘to be’    90 

Table 2.5. Marking Aspect in AAVE Verb Phrases    109 

Table 4.1. Short Forms with Apostrophe in The Sound and The Fury 

           139 

Table 4.2. Short Forms without Apostrophe and Sound Changes in 

The Sound and The Fury      140 

Table 4.3. Dialectal lexical Items in The Sound and The Fury  143 

Table 4.4. Prepositions in The Sound and The Fury    144 

Table 4.5. Usage of ‘aint’ in The Sound and The Fury   145 

Table 4.6. Past and  Present Perfect Tense Forms in The Sound 

and The Fury       146 

Table 4.7. Demonstrative Adjectives in The Sound and The Fury   148 

Table 4.8. Negative Forms in The Sound and The Fury     149 

Table 4.9. Future Tense Forms in The Sound and The Fury    150 

Table 4.10. Subject-Verb Non-Agreement in The Sound and The Fury   

           150 



 xii 

Table 4.11. Omissions in The Sound and The Fury         151 

Table 4.12. Question Forms with Omissions in The Sound and The Fury   

           152 

Table 4.13. Declarative Sentences Containing Omissions and Subject-Verb 

Non-Agreements The Sound and The Fury     153 

Table 4.14. Articles in The Sound and The Fury    155 

Table 4.15. Word Order in The Sound and The Fury   155 

Table 4.16. Semantic Features in The Sound and The Fury  156 

Table 4.17. Punctuation in The Sound and The Fury   157 

Table 4.18. Short Forms with Apostrophe in Tess of The D’Urbervilles158 

Table 4.19. Short Forms without Apostrophe and Sound Changes in 

Tess of The D’Urbervilles      159 

Table 4.20. Dialectal Lexical Items in Tess of The D’Urbervilles 161 

Table 4.21. Comparative Adjectives in Tess of The D’Urbervilles 163 

Table 4.22. Subject-Verb Non-Agreement in Tess of The 

D’Urbervilles       163 

Table 4.23. Demonstratives in Tess of The D’Urbervilles   164 

Table 4.24. Negative Forms in Tess of The D’Urbervilles   164 

Table 4.25. Declarative Sentences Containing Omissions and Subject-Verb 

Non-Agreements in Tess of The D’Urbervilles    165 

Table 4.26. Question Forms in Tess of The D’Urbervilles   166 

Table 4.27. Past Tense Forms in Tess of The D’Urbervilles  166 

Table 4.28. Future Tense Forms in Tess of The D’Urbervilles  167 

Table 4.29. Articles in Tess of The D’Urbervilles    167 

Table 4.30. Imperative Sentences in Tess of The D’Urbervilles  167 

Table 4.31. Semantic Features in Tess of The D’Urbervilles  168 



 xiii 

Table 4.32. Strategies Employed in Translations of The Sound 

and The Fury        178 

Table 4.33. Strategies Employed in Translations of Tess of 

The D’Urbervilles       196 

Figure 1.1. Dimensions of Language Varieties    10 

Figure 1.2. Hatim and Mason's Dialect Varieties    11 

Figure 2.1. Vairations in the English Language by Region and by 

Social Class        83 

Map of Hardy’s Wessex        227 



 xiv 

 

 

Abbreviations 

 

Add.    Addition 

AAVE   African American Vernacular English  

BNC    British National Corpus 

Collq. Stl.   Colloquial Style 

DTS    Descriptive Translation Studies 

NC    National Corpus 

OED    Oxford English Dictionary 

Orth. Phon. Dev.  Orthographical Phonological Deviation 

Orth. Dev.    Orthographical Deviation  

SAE    Standard American English 

SA    Sound Addition 

SC    Sound Change 

SD     Sound Deletion 

SE    Standard English 

SF    Short Form 

SL    Source Language 

ST    Source Text 

Stnd.    Standardization 

TEC    Translational English Corpus 

TL    Target Language 

Tr.    Translation 

TT    Target Text 
 



 1 

 

 

 

 

 

 

Chapter 1 

 

Introduction 



 2 

 

 

Chapter 1 - Introduction 

 

1.1. Preliminaries 

Baker (1998:277-80) writes: ‘interest in translation is practically as old as 

human civilization and there is a vast body of literature on the subject dating 

back at least to Cicero in the first century B.C.’ 

 

The 1980’s saw the foundation statement of the field of translation studies and 

the search for universals of translation has experienced a surge of research 

interest since the mid-nineties especially since the advent of electronic corpora 

as research tools in translation studies. 

 

 As an academic discipline, translation studies date back to the second half of 

the twentieth century of course as a sub-discipline of ‘comparative literature’ 

or ‘contrastive linguistics’(ibid.). Later the way was paved for initiating 

scientific and empirical approaches to translation studies and eventually it 

gave rise to many new concepts which have so far been studied and subjected 

to objective researches. One of these concepts is the issue of universals of 

translation including standardization, normalization, explicitation, 

simplification, convergence and leveling out, exaggeration of target language 

features and unique items. 
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As House (2002:107) puts it : ‘ In the course of today's steadily increasing 

process of globalization and internationalization in many aspects of science, 

politics, culture, and economics, the question of “universality” in translation 

as a particular type of culturally determined practice and a predominantly 

linguistic procedure’ and thus would become a well-justified topic to be 

discussed. Thus the researcher in the present research aimed at exploring one 

of the translated universals termed as ‘Standardization’. 

 

1.2. Background of the Problem 

According to Baker (1997:288): ‘universals of translation by definition are 

linguistic features which typically occur in translated texts and are thought to 

be the almost inevitable by-products of the process of mediating between two 

languages rather than being the result of the interference of one language with 

another.’ 

 

This controversial issue has its own advocates including Laviosa- Braithwaite 

(1996:147 in Paloposki:267) who claim that they have found clear support for 

hypotheses concerning general linguistic properties of translated language 

such as simplification or Greenberg (1996) who believes : ‘all language 

universals are by their very nature summary of statements about 

characteristics or tendencies shared by all human speakers’, while others 

including Tymoczko and Paloposki (2001:711-89) maintain that ‘the very idea 

of making claims about universals in translation is inconceivable since we 

have no way of capturing translations from all times and all languages’. And 

yet some have the in-between ideas such as new subtypes of universals (see 
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Chesterman 2001) or questioning of further developing already established 

consents ( see Toury 2001, Klaudy 2001) or even wondering if the term was 

felicitous (see Baker 2001). 

 

1.3. Significance of the Study 

 The findings of this study may help Iranian translators and the Academy 

of the Persian Language and Letters to find a solution for the varieties 

of writing colloquial Persian and to determine the acceptable and mis-

spelled versions used presently by the translators. 

 The findings of this study have pedagogical implications for teaching 

and learning translating and also in translator training courses. 

 The findings of this study also help propose dialect-specific translation 

strategies, as in any language there are various dialects which should be 

observed when translating into and from other languages. 

 They may be used to design and develop more effective translation soft 

wares for the field of machine translation. 

 The findings may shed some light on the much debated topic of 

translated texts as ‘autonomous’ and independent texts. 

 The findings may also help the researchers who investigate the question 

of the ‘third code’. 

 

1.4. Purpose of the Study 

This research intended to investigate the strategies applied by the translators 

when translating dialects and to see whether the features constituting dialects 

were preserved, eliminated and standardized or translated into colloquial 


